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Ocooennoctu IlepeBoga Anursmiickux Uauom Ha Poanoi SA3bik

bypanosa Maouna Yxkmamoena !

AnHoTauus: [lepeBos uaNOM SIBIISIETCS CIIOXKHOM 3a7ayeil, Tak Kak OHH HECYT B ceOe HEe TOIBKO
JIEKCUYECKOE 3HAu€HHe, HO U KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT, OTpakarollMi o0Opa3 >XKU3HHU, TPaAULUU U
MHPOBO33pDEHHE HOCHUTENIEH s3blKa. B 1NaHHOM cTaThbe paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIEC IOAXOIBI K
[IEPEBOJy AHIVIMMCKUX HMIUOM HAa POJHOM S3BIK, BKIIIOYas JOCIOBHBIM IIE€PEBOJ, aJalNTaluil0 U
MCTOJIb30BaHNE (PYHKIMOHAIBHOTO aHAJIora. AHAIN3UPYIOTCS TPYIHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCS
IIEPEBOJYHKH, U NPEIJIaratoTCsl PEKOMEHIALMY JIJIsl OBBILICHHSI TOYHOCTH M COXPaHEHMSI KyJIbTypHOU
HUJICHTUYHOCTH OPUTMHAIILHOIO TEKCTA.

KaroueBnie cioBa: HAUOMBI, TIICPCBO/, AHTJIMACKUH SA3BIK, Ky.]'[BTypHLIﬁ KOHTCKCT,
OKBHBAJICHTBI, aJallrTanusi.

BBenenune

WnnomMbl mpeacTaBisioT co0OM yCTONYMBBIE BBIPAKEHHUS, 3HAUEHHE KOTOPBIX HE BCErJa MOXKHO
MOHATH W3 3HAYCHMS OTACIBbHBIX c0B. Hanmpumep, ¢pasa “kick the bucket” o3nauaer “ymepers”, a He
“ynaputb Benpo”. [lepeBon Takux BbIpaKeHUM TpeOyeT OT MepeBOJYMKA HE TOIbKO 3HAHUH s3bIKA, HO
U Tiy0oKoro moHuManus KynbTyphl. Kak ormeuaer betikep (1992), unuomsl “3akpervisitoT B S3bIKE
YHUKAQJIbHBIE KYIbTYpHBIE W HUCTOPHUYECKHE OCOOEHHOCTH, KOTOpBIE TPYAHO MepeAaTrb B Ipyrou
KyJnbType”.

WnnoMel ABISIOTCS OJHMM W3 HauOoJee CIOKHBIX AacCIeKTOB IIepEeBOjia M3-32 MX YHUKAIBHOU
CTPYKTYpbl, CEMAaHTHKU M IJIyOOKOH CBSI3U C KYyJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM. Pa3zbepem moapoOHO 1Ba
KIIIOYEBBIX ACIMEKTa, KOTOpPbIE CO3JAl0T TPYJHOCTH IPU UX MEpPEeBOJIE: JEKCHYECKYIO CIOXHOCTh U
KYJIbTYPHYIO 00YCIIOBIE€HHOCTb.

1. Jlexcuueckas cnodcHocmy: JIekcuueckas CI0XKHOCTb UIMOM 3aKJIHYAETCsA B TOM, YTO UX 3HAUEHUE
4acTO HEBO3MOXKHO MOHATh U3 OYKBaJIbHOTO 3HAU€HHUs cocTaBistonux cioB. Kak ormeuaer beiikep
(1992), “manombl MOAUUHSIOTCS COOCTBEHHBIM IpPaBUJIAM CEMAHTHUKH, KOTOpbIE Pa3pbIBAIOT CBS3b
MEX]y CJIOBOM U €r0 IPUBBIUHBIM 3Ha4eHHEM . 3HaUE€HHE UMOM YacTO HE CBSI3aHO C UX OYKBaJIbHBIM
nepeBoaoM. Hampumep, ¢pasza “spill the beans” nmepeBoguTcsi kak “BbIIaTh CEKpPET’, a HE “TIPOIUTH
600b61”.“Let the cat out of the bag”- OykBanbHbIi mepeBoa: “BeimycTuTh KOTa M3 Memika’, HO
(dakTHueckoe 3HaueHHe UAUOMBL: “BrinaTh cekpet”. s pyccKoro unrtaTesis 3TOT 00pa3 MOXKET ObITh
HEOUCBHICH, U HEOOXOIMM OOBSICHUTENBHBIN MepeBo: “pa3bonrars TaiiHy”. Unnoma - “Bite off more
than you can chew” nepeBomutbest kak “OTKycHUTh OOJIBIIE, YEM MOXKEIb MPOXKeBaTh’, (hakTHUECKOe
3HadyeHue: “B3saTh Ha cebs cnumkoM MHOro”. 371ech OyKBaJbHBIA IMEPEBOJ MOMKET YacTUYHO
OOBSICHUTH CMBICI, HO 3BYYHUT TPOMO3JIKO, MOATOMY Oojiee yMECTeH aJanTHpOBAaHHBIA BapHaHT:
“IIepeOLIeHUTh CBOU CHJIBI .

[lepeBoquMK TOMKEH YMETh PAclO3HABATh MAMOMBI, TaK KaK MOMBITKA JOCIOBHOTO MEPEBOJIa BEIET K
HapylmieHuio cMbicia Tekcra. Kak  yrBepxkmaer Heromapk (1988), “mepeBomumk  00s3aH
MHTEPIPETUPOBATH UINOMBI KaK €IUHOE LIEJ0e, a HE aHAJIM3UPOBATh UX OTIEJIbHBIC YaCTH .

2.Ky]lbmypHClﬂ 06yCﬂ06JZ€HHOCWZb.' Ky.TILTypHaSI O6yCJ'IOBJIeHHOCTB HIUOM IPOABIILACTCA B UX CBA3U C
HUCTOPUYUCCKHUMHU, COOHUAJIBHBIMHU N OBITOBBIMU pcairiaMn CTpaHbl, B SA3BIKC KOTOpOﬁ OHH BO3HHUKIIU.
910 ACJIacT MEpeBOJ 0COOEHHO CJIO)KHBIM, TAK KaK HCKOTOPBIC UIUOMBI ITOHATHBI TOJIBKO B KOHTCKCTC
HaHHOﬁ KYJBbTYPHI. MHuorune HIUOMBI CBA3AaHBI C TPAOAUIUAMH, MI/I(i)aMI/I U HUCTOPUAMHU, NMOHATHBIMU
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TOJNBKO HOCHTETsIM s3blka. Hampumep, “the elephant in the room” orceimaeTr kK HUTHOPUPOBAHUIO
OYEBHIHOU MPOOJIEeMbI. JTa UAMOMA BO3HUKIIA B aHTJIMHCKON KyJIbType Kak MeTadopa a1 HeYJ0OHBIX
TeM. B pycckoM sI3bIKe HCIOJIB3YETCS aHaJor ‘‘3aMaludBaTh OYEBHIHOE” WU “HPUTBOPSTHCS, YTO
npobnemMbl He cymecTByeT . “Bring home the bacon” mepeBonuthes kak “Tlpunectn nomMoit GekoH”,
(akTHUeckoe 3HaUeHHE 3TOW UIUOMBL: “ObecreunBarh ceMblo”. Mnnoma oTpakaeT Ba)XKHOCTh OEKOHA
KaK CHUMBOJIa OJaronoiyyusi B aHIJIOS3bIUHBIX CTpaHaX. B pycckoM si3bike (PyHKIMOHAJIBHBIN aHaIor
— “IPUHOCUTH XJIeO B IOM.

Crnenyronmuit mpumep “A dime a dozen”- OykBajabHBIM NIEPEBOA JAHHOW UAMOMBI: “JlecsTh IEHTOB 3a
MOXKUHY’, uMeeT (akTudeckoe 3HadeHue: “OueHb pacHpOCTpaHEHHBINW, Hemoporoi”. HMamoma
OCHOBBIBACTCSI HA aMEPUKAHCKON UCTOPUH, TJC AFOKHUHA TOBAPOB Morja CTOUTh Beero 10 mentoB. s
PYCCKOTO sI3bIKa TakOW 00pa3 HE MOAXOAWT, MOATOMY MPUMEHSETCS OOBSICHUTEIbHBI TEPEeBO:

99

“O4eHb pacpOCTpPaHEHHbBIA WU “TIPyI Ipyau’ .

Wanomsl mpencTaBisioT co00i (GpazeosorniyecKue eIUHHIIbI, 3HAaYeHUE KOTOPBIX HE BBIBOJIUTCS U3
CYMMBI 3HaYE€HUH COCTaBISIOIIMX CJIOB. DTO CO3J1AeT TPYAHOCTHU JAJIS EPEBOJUYUKOB, OCOOCHHO €CIU
OHM HE PACIO3HAIOT MAUOMY Kak enuHoe uenoe. Kak yrBepxkmaer Xaiimosuu (1978), “ocHoBHas
CJIO’)KHOCTh UAMOMATUKU COCTOUT B TOM, YTO UAMOMBI (DYHKIIMOHUPYIOT KaK yCTOWYMBBIC BBIPA)KEHUS,
HE To//1atoIIuecs: OyKBaJIbHOM UHTEPIPETAIN .

CymiecTByeT HECKOJIBKO METOOB MEPEBOIA HIUOM:
1. locnoeusiii nepeoo

OTOT NOAXO0J MPUMEHsETCs, KOr/la UMoMa MOHATHA U B LieneBoM s3bike. Hanpumep, “to add fuel to
the fire” Moxer OBITH IepeBeIeHa KaK “NOJUINTh Macjia B OTOHB .

2. QYHKYUOHANbHBIU AHANIO2

[TepeBoa ¢ UCTIOIB30BaHUEM HIMOMBI, CXOXKEH 1O 3HAYEHHUIO M CTHIIIO B POJHOM si3bike. Hampumep,
“it’s raining cats and dogs” mepeBoAUTCS KaK “TbET KakK u3 Beapa’.

3. ObvsachumenvHulll nepesoo

[IpumensieTcs, Korja TOCTOBHBIA TEpPEBOJ HEBO3MOXKEH U HeT (YHKIIMOHAJIHHOTO aHalora.
Hampumep, “to bite the bullet” mepeBomutcs kak “mpeononeTh TPYAHOCTH, HECMOTpPS Ha 0OJb U
cTpax’.

Tpyonocmu nepegooa

HekoTtopble MAMOMBI OTIAMYAIOTCS HEOOBIYHOW I'paMMAaTH4ECKON MM CHUHTaKCHYECKOW CTPYKTYpPOH.
Hanpumep: * “By and large” (B o01ieM u 11eJI0M) UMEET apXaudyHyl0 KOHCTPYKLHIO, KOTOpas MOKET
OBITH CJI0KHA JJIS1 BOCHIPUSATHS.

1. OTcyTCTBHE SKBUBAJICHTOB

Hekotopble uanomMbl He MMEIOT aHAJIOroB B poAHOM s3bike. Hampumep, “a blessing in disguise”
MOHO TEPEBECTU KaK “CKpbhITOE 0J1aro”, 4To TEPSIET IMOIMOHATIBFHYIO OKPACKy OpUTHHAIIA.

2. CoxpaHeHue CTUJIS U TOHA

Kak ormeuaer Hpromapk (1988), mepeBoAaumk OJIKEH YYUTHIBATh CTHJIb OPUTHHAJIBHOTO TEKCTA.
dopManbHas UIMOMa, IIEPEBEICHHAs Pa3TOBOPHBIM CTHIIEM, MOXKET UCKaXKaTh CMBICIL.

3. KynbTypHble paznuaus

[TepeBoTYMK MOXKET CTOJIKHYTBCSA C TPYJHOCTSIMH M3-3a pa3inyuil B Bocnpuatuu. Hampumep, nauoma
“to hold your horses” mM0CIOBHO oO3HauaeT ‘“‘mepkarh JOMAACH’, HO B PYCCKOM SI3BIKE ATO
SKBHMBAJIEHTHO “NIOJI0KIN~ WIN “HE TOPOIUCH .

4. MHoro3HadyHOCTh: OHO M TO K€ BBIPAKEHUE MOYKET UMETh HECKOJIbKO 3HaueHuil. Hanpumep, “to
make ends meet” MOXeT O3HauYaTh ‘“‘CBOJUTH KOHIIBI C KOHIAMH~ WM ‘“‘M0oOMBaThCs ycmexa’, B

3aBUCUMOCTH OT KOHTCKCTA.
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5. KommonenTs! uauom: OTAENbHBIE CIIOBA MOTYT BBOJIUTH MEPEBOIYHKA B 3a0myxaenue. Hampumep,
cnoBo “beans” B mamome “spill the beans” He wmmeeT oTHOmIeHHMsI K €€, YTO TpeOyeT 3HAHUS
KYyJIBTYPHOI'O IIOATEKCTA.

M nuoMbl 4acTO YKOPEHEHBI B KYJIbTYPHBIX TPaJHULHUAX, UCTOPUU U NOBCEOHEBHOM xu3HU. [lepeBon
TaKUX BBIpAXEHUH TpeOyeT OT MepeBOIYMKA 3HAHUM O KYJIbTYpe, YTOOBI COXPAaHHTh OPHUTHHAIHLHOE
3HAYEHUE U NIEpENaTh €r0 Ha LCIIEBOM SA3bIKE.

KyabstypHbie MeTadopsl H peanuun

1. “Throw in the towel”

» bykBanpHbIl IepeBo: “bpocuts nmonoTexHne”.
» ®daktuueckoe 3HayeHue: “Cuarscs’.

Orta uauoma CBsi3aHa C OOKCOM, TJI€ BBIOPOIICHHOE IOJIOTEHIIC CUMBOJIM3HPYET KamuTyJsiuio. B
PYCCKOM SI3bIKE UCIOJIB3YETCS SKBUBAJICHT ““OMYCTUThH PYKHU .

2. “Piece of cake”
» DBykBanbHbil niepeBo: “Kycok mupora”.
» @akTudeckoe 3HadeHue: “‘OYeHb MPOCTO, JIETKO”.

JlaHHas WaAMOMa OTpakaeT BaKHOCTh JECEPTOB B AHIVIOSI3BIYHOW KyJbType. B pycckom s3bIke
aHaJiorom OyzieT “napa mycTsSKoB’.

3. “Hold your horses”
» DBykBanbHBIN nIepeBo: ““/lepxu CBOMX JIomaaen”.
» daktnueckoe 3Hayenue: “Tlomoxau, He cremmu’.

Ora HIrOMa BO3HUKIIA B 3I10XY, KOTrJa JIOIIaJan ObUIM OCHOBHBIM BUJOM TpaHCIIOpTA, YTO HC UMCCT
MpsAMOIo 5KBUBAJICHTA B PYCCKOM A3bIKEC.

Hcropuyeckue u KyJbTypHbIe KOPHH

Kak ormeuaror Bune u lap6enbue (1995), MHOTHE UAMOMBI CBSI3aHBI C YHUKAIBHBIMU COOBITUSMHU WITH
siBieHusiMu. Hanmpumep:

» “Break the ice” (pa30uTh snex): DTa naroMa BO3HUKIIA B KOHTEKCTE MOPCKHX IKCIEIUINI, KOT/a
cyJa npobuBaiu jes, 4ToObl HauaTh MyTeniecTBUe. B pycckoM si3blke aHaIoroM OyJeT “pacTONUTh
nen” Uiy “pa3psiuTh 0OCTaHOBKY .

Pesnruo3ubiii 1 MU} 0JI0rn4ecKuil MOATEKCT
Hexotopsie uanomsl UMer0T 6MOIeHCKOe TPOUCXOKACHNE WU CBSI3aHbI C MU(BaMHU:
1. “The writing on the wall”

> buOneiickas ucTOpusi, CBA3aHHAs C NPEABECTHEM HECUacThsi. B PYyCCKOM s3bIKE HCIOIB3YETCS
aHaJor “IypHBIE TPEA3HAMEHOBAHUS .

2. “Pandora’s box” Ccbuika Ha IpeBHerpedeckuit Mud, o3Havyaromas “MCTOYHUK MHOXKecTBa Oex’”.
PexomeHmamm 115t IepeBOTINKOB:
1. Amnanu3 KOHTEKcTa

[lepeBomUMK MOIDKEH YYHUTHIBATh CHTYallMIO, B KOTOPOW HCIOJIB3yeTCSl MIMOMa, YTOOBI BBIOPATh
Hanbosee MOAXOAAIMi 3kBUBaseHT. Hampumep, “to cross the bridge when you come to it” moxer
OBITh TIEPEBEJICHO KaK “pemiaTh MpoOIeMbl 0 MEPE UX MOCTYIUICHUS .

2. Hcnonb3oBanue Gppa3zeoqornuecKux cioBapei



Miasto Przysztosci
Kielce 2024

CymecTBYIOT crienuanu3upoBaHHbie ciaoBapu, Takue kak The Oxford Dictionary of Idioms, koTopsie
MIOMOTAOT TIOHSThH 3HAUYCHNE U POUCXOXKICHUE HANOM.

3. Apanranus K 1eJIeBOi ayIuTOpHH

,HJ'IS[ ,Z[eTefI nin MOHO,HCH(HOﬁ AYIAUTOPHH MOYKHO HCIIOJIb30BATb boiee COBpPCMCHHEBIC aHAJIOT'H, YTOOBI
CAcIaTb NCPCBO MMOHATHBIM.

4. TlpoBepka mepeBoJa Ha COOTBETCTBHE IEJIEBOM ayIUTOPHH, YTOOBI COXPAHUTH OPUTHMHAIBHBIN
CMBICII U TOH.

3akaouenue:

[TepeBon uauoM TpeOyeT BHICOKOTO YPOBHSI SI3bIKOBOM U KYJIbTYpHOW KOMIIeTeHIIMU. Bbibop moaxona
K IIEPEBOJY 3aBUCUT OT KOHTEKCTA U LIEJIEH TEKCTa, a TAK)KE OT HAJMYMs aHAJIOTOB B LIEJICBOM SI3BIKE.
KauecTBeHHBIM NEPEBOJ MIMOM II03BOJISIET COXPAHUTH CMBICH M YHHUKAJIBHOCTb OPHUIMHAJIBLHOTO
TEKCTa, Jenas ero JOCTYIHBIM i ayguTopud. JIekcuueckas CIIO0XKHOCTD M KyJbTypHas
00YCJIOBICHHOCTh HJIMOM TPEOYIOT OT MEPEBOJYMKOB HE TOJBKO 3HAHWUU SI3bIKA, HO U TIIyOOKOTO
IIOHMMAaHMsI KYJIbTYphl. YCIHEHIHbI MEpeBOJ HAMOM OCHOBAaH Ha OalaHce MEXAYy COXpaHEHHEM
CMBICJIa OPMTHMHAJIA W €ro ajanTaiued IO LEJIEBYK ayAuTOpuio. Pa3BuTHE HABBIKOB aHaIW3a U
UCII0JIb30BaHUs PECYPCOB, TAKUX KaK CJIOBapH U CIIPABOYHUKHU, IOMOIAaeT IEPEBOIUMKAM CIIPABIATHCS
C ATOM CJIOKHOM, HO YBJIEKATEIbHOM 3a4a4ueil.
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